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= .- Biography
‘ OF THE LATE mﬂ::mgﬁ. ADOMAKO

Mr. John Adomako, AK.A Wofa Yaw Atta,
was born on 2nd July, 1943. He was born a
twin to the late Opanin Adomako and
Maame Timmah all of blessed memaory in
Assin Ankwaso in the central region. Mr.
Adomakowas married to Madam Beatrice
Mensah on the 19th June 1973 and God
blessed them with six children and 13
grandchildren.

EDUCATION

Mr. Adomako attended Assin Darmang
Roman Catholic Primary School in 1949
and completed Middle form 4in1959.
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Upon completion of Middle School in 1959, he
was offered a Pupil Teacher appointment
and posted to Assin Endwa and later to Assin
Fosu, allinthe Assin Central District.

Mr. Adomako taught for two years and on
vacation his elder brother, Mr. J. B. Awere,
took him to Accra and by God's grace his
brother sponsored him to continue his
Secondary Education at Abuakwa State
College, Kyebi, where he passed his
Cambridge exams.

WORKING LIFE

After successfully completing his secondary
education, Mr. Adomako came back to Accra
and by the grace of God secured a job at The
Bank of Ghana. He worked at The Bank of
Ghana, all his entire life, until he retired.
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Following the demise of his senior brother,
Mr. J. B. Awere, Mr. Adomako was appointed
as the Abusuapanin of Assin Ankwaso Asona
no.2 until his death. Mr. Adomako discharged
his duties in this regard very well to the
admiration of all the entire family members.

Mr. Adomako was a staunch member of the
Assin Ngresi Methodist Church. His
generosity and care were not only to his
children, but also to his extended family in
the payment of school fees and funeral
expenses whenever any such thing
occurred.

Mr. Adomako started facing health
challenges in the year 2020. He sought
medical attention and gradually improved,
but he became housebound, rarely leaving
home on his own, Until 13th August, 2025
when he passed on atthe age of 82.



Wofa Atta, your family, children,
Grandchildren and all will forever be
grateful to you. You were a good father,
uncle to all of us. We thank the Almighty
God for your life. May the good Lord grant
you eternal rest in perfect peace.

WOFA, “Damirifa due,
due ne amnehunu”.




Today, | honor the life of my husband — a
kind, patient, intelligent, and diplomatic
man whose love and presence shaped our
family in countless ways. He was my partner,
my confidant, and my greatest blessing. To
know him was to know strength wrapped in
gentleness and wisdom guided by
compassion. He was an authentic and
adaptable man, able to face life's changes
with grace and calm. No matter what
challenges came our way, he met them with

FOR MY BELOVED |
USBAND. '

quiet confidence and faith. He had a gift for
making others feel valued and heard, always
offering understanding instead of judgment.
His intelligence went far beyond knowledge
— it was the kind that touched hearts, not
just minds. As a husband, he was loving,
devoted, and steadfast. His love was not just
spoken in words but shown through his
actions every single day. He made our home
a place of peace, laughter, and safety — a
reflection ofthe kindnessin hisheart. Asa
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father, he was extraordinary. He led by
example, teaching with patience and love
rather than force. He guided with wisdom,
encouraged with gentleness, and protected
with guiet strength. His children were his
pride and joy, and he took great care to show
them what it meant to live with integrity,
humility, and kindness. Though our hearts
are heavy with loss, his spirit
will forever remain with us
—in the lessons he taught,
the love he gave, and the

memories we will
always hold dear. He
leaves behind a
legacy of love,

strength, and grace that will continue to
guide us through life. He was a great man, a
great father, and the greatest husband |
could have ever asked for. Rest peacefully,
my love.

YOU WILL ATWAYS
LIVE IN OUR
HEARTS.




Dad spent most of his life in Accra, working
faithfully with the Bank of Ghana - until his
retirement. Born in 1943, he was a devoted
member of the Methodist Church and a
loving husband to Madam Beatrice Mensah.

He leaves behind six children and thirteen
grandchildren. Through his faith, integrity,
and guidance, he shaped each of our lives.
Because of his example, we are who we are
today.

Dad was a man of few words but great
wisdom. He was calm in any storm — steady,
patient, and kind. He never judged or
criticised but listened, guided, and
supported. His life reminded us that
kindness is stronger than anger, and
understanding is greater than judgment.

He showed love not through grand speeches
but through quiet, consistent actions — his
care, his sacrifices, his reliability. He was
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never the loudest in the room, yet his
influence was always the strongest.

Dad, you were our foundation — gentle, wise,
and true. Though we will miss your presence
deeply, your spirit will live on in all of us.
Thank you for being our father, our teacher,
and our steady light.

We remember how you used to hum your
favourite hymn, MHB 578 - "A Charge to Keep
| Have.” Today, we sing itin your honour.

We will keep your memory as fresh as
heavenly flowers that never fade in our
hearts.

Asthe book of Ecclesiastes 31 reminds us:

“To everything there is a season—
a time to be born, and a time to
die.”

This is our time to weep, but also our time to
give thanks — for a life well lived, and a love
thatwill neverfade.

REST PEACEFULLY,
DAA, UNTIL WE MEET AGAIN.
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i to Grandad John Adomako
& SO

Grandad John Adomako was a man whose
presence was the golden thread binding his
loved ones together. Grandad was not
known for many words, but his actions spoke
volurmes. His integrity was unwavering, and
he consistently stood firm for whatwasright,
providing calm and strength in a world often
filled with noise and uncertainty.

Grandad's wisdom was a gift he shared
generously and sensitively, always offered at
just the right moment. He exemplified
gentleness and care, teaching those around
him important lessons in kindness, humility,
and unconditional love. As both provider and

protector, he worked tirelessly to ensure the
well-being of his entire family, motivated by
devotion rather than the desire for
recognition.

The loss of his physical presence is deeply
felt, but comfort is found in the example he
set—a life lived as a testimony of faith,
steadfastness, and commitment ta family
and community. For some of us, Grandad
was the first example of manhood—both the
backbone of his family and a role model
whose love and dedication were matched
only by his tenderness. His warmth and
humour filled everyday moments with joy,
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whether sneaking treats to his
grandchildren, sharing gentle wisdom owver
meals, or welcoming the youngest into his
embrace. You told us we could achieve
anything we set our minds to. You told us you
were proud of us. You taught us to dream big!
These memories remain a comfort.

As we mourn today, we also express
gratitude for the years spent with Grandad,
for his guidance, love, and the strong
foundation he built. His legacy endures in all
who knew him. By living with integrity,
loving deeply, and holding fast to faith, his
memory will continue to inspire future
generations. Grandad will be missed dearly,
but hisimpact will never be forgotten.

As a member of the Methodist Church,
Grandad believed in our Lord Jesus Christ. He

held to the promise that “Jesus is the
resurrection and the life. Whoever believesin
him, though he die, yet shall he live,” and this
faith brings hope that he now rests in the
loving arms of his Saviour.

This also extends to everyone here today that
should you place your faith in Christ you too
shall never die!

Thank you, Grandad. We love you. We will
miss you. Restin perfect peace.

0
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My Last Letter to You, Grandad.

Theman whostarted it all.
The man who showed us what it truly means
to beaman.

Dear Grandad, | hope you hear this message
up in heaven. You've finished your race and
what araceit has been.

Thank you for taking care of us when we were
little. Thank you for creating an environment
where we could flourish. Growing up, one
thing you instilled in us was the importance of
education. “Danny boy, you must do well in
school. If you do, your future will be bright.”

Grandad was a forward thinker, even back in
the day. He had the wisdom to see what would

make people successful in the future, and he
tried to instil that same wisdom in every child
and grandchild he had.

His encouraging tone made you believe
anything was possible. It sparked a sense of
curiosity, a sense of 'what if. Dare | say it,
Grandad, you made me dream. Even when the
circumstances weren't in our favour, you
taught meto hold on tothat dream.

Your Danny boy dreamt hard and he's doing
well. He's worked as an economistand is nowa
data scientist... and there's still more to come.

You gave us the ability to dream beyond what
we could see, to imagine what could be. And
as you rest, | hope you see the sparks you left in
all of us, in every child and grandchild.

We are your dreamers, Grandad, and | hope we
live lives that make you proud.

May our love for you transcend this realm, until
the day we meet again.
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Dear Family and Loved Ones,

It is with profound respect and deep ermotion
that we write this tribute in honour of our
beloved father-in-law.

Our father-in-Law was a man of honour,
wisdom, and compassion — a patriarch
whose presence brought strength and
comfort to all who knew him. His dedication
to his family, his unwavering integrity, and
the love he shared generously are memories
we shall treasure forever.

In-1.aws

TN U A ¥

From the moment we became part of his
family, he welcomed each of us with open
arms. He did not see us only as in-laws, but he
embraced us as his own children. His
guidance, humility, and kindness have left a
lasting imprintin our hearts.

As we reflect on his remarkable life, we
celebrate a legacy of love, dignity, and
unwavering faith. Though his absence leaves
a void we cannot fill, we find comfort in
knowing that he rests peacefully, and that
hisspirit remains with us always.




May your gentle soul rest in perfect peace, Mintah, Nana Amoah Young and Jessica
and may his memory continue to inspire us. Agyemang.

With deepest respect and eternal gratitude,
In loving memory of a great man whose

In-laws: legacy will forever live in our hearts.

Johnson Bedford-Duah, Yaw Adomako-
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To everything there is a season; a time for every purpose under
heaven: a time to be born, and a time to die.
[Ecclesiastes 3: 1-2a]

Words cannot describe this difficult
moment, but if this is our final opportunity to
say goodbye, then we will do so with the
knowledge that we were blessed to have
lived this life asyour nephews and nieces.

Your body might be gone from this world,
but your spirit will live on in our hearts
forever. Today, we mourn you as we pay
tribute toyou.
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May the winds of heaven blow softly and
whisper in your ear how much we love you
and wish you were here. You may be gone
from our sight, but you are never gone from
our hearts.

Your life was a blessing, your memory a

treasure.
Farethee well, restin perfect peace.
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PH518

1.Beso me nsa gvigye me.
m'Agyvenkwa pa,
w2 m'asetena mu nne yi
ne daa nyinaa.
Meps ss metena wo nkysn,
minnyaw wo da;
nea wode m'beks ha no, mepe

2. Fadom ne ahummoabo

kyers me kwan.

Ma memfa da ne gyidi

minni wakyi.
M’anigyem ne m'amanem

ma menys komm.

Mebre a, ma me ho nnwo

wo wo kokom.

3. Mempe b'ribi mahu da
se wo nkntoo.
Me kwan so duru sum a,

me hann ne wo.
MNa enti beso me nsa

na ma yenkao!
Ma minnu soro hoa
metena hodaa.

PH551

1. Yesu, wo nkyen na metena daa;

daa na mesom wo nkutoo!

Ade biara rempam me,

mefa wo kwan pa no so.

Wone me nkwa mu nkwa pa no,
me kra mu anuonyam:

senea bobe ma ne baa nkwa,

S5£ WOYE Ina e Ns0 Nnen.

2. Hena naoye me vive

sen wo a wodom me daa?
[Dom nnepa bebree wo wo mu
ma me a midi hia.

Hena na sma me wers
kyekye sen wo, me Wuraa
wade g'ro ne asase so

tumi nyinaa ahys wo nsa?

PH310
1. Kyere me kwan, Gyefo kese,
me fam ha akwantu yim;

meys mmerew, wo ne Tumfo,
fa wo tumi so me mu.

Wo ne soro aduan pa,

ma memmes enns ne daa.

2. Bue ahwehwensutia
daa nkwa nsu sen fi mu no:
ma ogya ne suwisiw dum
nni m'anim m'akwantu mu.
Osagyefo, Dsagyefo

ye m'ahoaden ne kysm.

3. Menam Yordan sukan so a,

merensuro biribi,
owuprenu ne daa see mu,
fa me sakyee ko Kanaan.
Ayeyi dwom, ayeyi dwom
na meto mama wo daa.

PH 557

1. Yesu, me Gyefone wo,
mereba wo nwini mu;

epo as'rakye reho,

na asare wo me so,

Fa mesie, m"Agyenkwa,
kosi s egyae huru;

hwe me so wa m'asetenam,

na st to twa a, gye me kra!
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2. Wo nko ne hintabea a
mede me kra msto ha;

wo nko so na m'ani da,

wo nko ne me Boafo,

Mesre wo se nnyaw me nko,
kata m'adagvaw no so,
gyigye me, kyers me kwan,

fa me sie wo nwini mu!

3. Wo na wo ho hia me,

w0 mu na minya me ho;
meda fam a, ma me so,

sa me yare, hys me den.
Wo ho tew, woye kronkron,
na me de, mentes koraa,
na menss wahots kK'rom,
bone na ahye me ma.

f. Na wo neam na mihn dom,
fa me bone firi me:

ma wo dom asubonten
mmehoh’ro me ho yiye.

Daa nkwa Asuti ne wo;
mekonom wo nsu no a,
osukom nne me bio,

enti fa ma me saa daa.

PHT791

1. Dhoho ne mamfrani
na meys wa fam ha.
M'asase mmesn ha baabi,
minni fi pa wo ha.
Ohaw, obre, amane

na yede tu ha kwan:
n’ssoro ha na Nyame
bema mahome sann.

2. S0 mamfi me mmofraase
manhyia haw ne bre,
ahoguan ne amane,

ako ne opere?

Mannya nea me kan do,
m'ani anwie gye;

enti mema m’anan so

na mentena ha menkye

3.€ha amane kwan no,
bebree adi so kan;
(Onyame adiyifo.

ne ne man mu mpanyin.
Boasets ne gyidi

na wade tun won kwan:
na won akyi na medi
woynkwa ne wu nyinaam.

PH502
1. Bere a Yehowa begye

Sion nnommum w won hawm

£nna yaw a yehuu kan no
beye se yeaso ho dae,

na yen bo bets yen yam,
na yen ano ato dwom;
anigye na yede beyi
Sionfo Agyenkwa ays.

2. Yehowa, ma wo basa so,
fa wo agyado gye yen;

fre wo mmofra a woapete no,
na wommra won Agya fi.
Kwan no ware na asiw;

twa wo mma akwantu so;

s yewie yen ko yive a,

befa yven ko w'ahota fi.

3. Nea vedua nusum no,
vede anigye bebu;

nusu mu aba rebere,

na nkonim berew rehim.

Nyankopon no ankasa
beys yen akatua:

ne nkoa de won afi no
beba ho wo anigye mu.
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1. Ses atemmuda ksse no bedu a,
Yesu, ma minhu wo se m'Agyenkwa;
ma menhwehws wo woa wiase ha,

na =da kese no antu me koma.

2. Dano, me Yesu, she po na msfa?
(Odimafo ben na obegye me?

Me nnebane a edoosso pii no,

bema magyina w'atemmu no mu den”™?

3. Nanso minim s wodom bonevefo,
na won kra wu de, enys w'apede.

Wo wusare mu na waobu won bem,
enti me Yesu, dom hu me mmoha bi.

4. Enna mede nnam meko Nyvame anim;
me Wura Yesu bedi ama me.

Ne trenee na sde befura me,

na metena ne nkysn wa ne daa nkwa no mu.

1. Ohwefo wui dua ho
n’ ade ayi y=n bone:
enti 88 ne nguan wu a,
na wobu won ss woada.

2. Wonko s mumoyefo
wonsuro weredifo:
wote sz akofo a
waawie ko, na woada

PHBO05

Mante yiye!

Nne woafre wo me ba,

& bra ssoro fi!

Yen de, yesu, wo wi ¥i y£ yen vaw
nanso Nyame pe nti,

Yensu na yenni nkammo ntra so;
na yede abotaase ka s&:

Nante yiye!
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The entire family of MR. JOHN YAW ATTA ADOMAKO
a.k.a (Governor) wishes to thank you for your kind
support, prayers, donations and expression of sympathy.
Your comfort and presence is greatly appreciated.
Thank you.

GOD BLESS YOU
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